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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

In this chapter, the researcher presents: Background of study, Statement of 

problem, Purpose of the study, significance of study, Scope of limitation and the 

last is the definition of key terms.  

1.1Background of Study  

Language is one of the most important things in communication used by 

people in life.People will have constraint in communicating with each other. This 

is in line with the definition of Wardhaugh (2006)states that the language is a 

system of arbitrary verbal symbols by which the community used. It is a way of 

communicating, interacting and expressing their ideas, feelings and thoughts. 

Language is really needed for people as communication in life.  

Hardly, anyone would disagree that English is the most important 

language in the world, as it is a dialect that connects people around the world. 

Roni (2008)mentions that English is the most important languages in term of 

communication since people acknowledge it as an international language. It may 

become a medium instruction for people in the different country to communicate. 

Also, English an important thing for many disciplines such as business, 

technology, medicine and mass media and English may also interfere the other 

languages. 
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For the first time English in Thailand was introduced by British through 

the process of Gospel and Trading. Previously, Thailand was a monolingual 

society where only Thai were being used and the expansion of English and since 

1612, Thai borrowing some word from English and also the King of Thailand 

recognized the importance of English (Yiamkamnuan, 2010).The rapid growth of 

English is also the part of criterion of globalization. In recent years, English were 

used in the media, such as movies, music, radio and television programs which 

may make the audience or the user of media get an input of English 

unconsciously. Similar to other languages, Thais’ rules have a same characteristic 

with English since Thai adopt some linguistic rules of English.English affects all 

levels of Thai such as vowels, phonology, morphology, semantics, syntax and 

grammars that influence the mixing of English into Thai language.This 

phenomenon usually occurs in many types of speech and some of the writing.  

At present, English become part of Thai people’s daily activities such as 

communication with foreigners or tourists, chatting in social media, and watching 

and listening foreign media. As a result, English creates the impact to Thai 

language as Thai people often mix it with Thai language, for example 

“เม่ือตอนที่ดมืูอถือที่เธอสง่ messageก็รู้สกึดีที่เธอสง่มาบอกวา่รักกนั”, (Translation: I feel good to see 

your love message on my phone). In this sentence of this song, the songwriter has 

written a word of English into sentence to play on word within mixing between 

Thai and English. This is called “code-mixing”  
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Code mixing refers to the combination of elements from two languages 

become one statement. People may use letters of words or phrases from one 

language to express ideas, objects or in another language (Sopee, 2002).  

Code-mixing is one of examples in bilingualism. According to Wardhaugh 

(2011), code-mixing occurs when two languages are used together by people with 

the scope that they substitutes from one language to another. It is a mixture of 

word, phrases, and clauses. Code-mixing is available in both spoken and written 

languages. However, using spoken language, people's communication is more 

instantly and more informally than writing. The writing process usually contains 

multiple specific ideas, while the conversation is normally more natural and less 

formal (Derrida,2011).  

Therefore, this research aims to study about code-mixing as well as the 

analysis of types of code-mixing which are found in Thai pop songs. Moreover, 

this research focuses on the analysis of the processes of Study of English Code-

mixing in Thai Pop Songs.  

In the previous study, Amsal (2011) mention in her research entitle “An 

analysis of code-mixing in conversation of the students at state junior high 

school” have found that student daily life is that they have lack of vocabulary and 

are shy to speak English. So, Code mixing is another way for students to 

familiarize themselves by using English language in communication. Other 

research, Rokeeyoh (2015) conduction a research about code-mixing faced by 

Thai students in Pare village. She found that Thai people used the form of code- 
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mixing in daily activities. Another research, Nurmila (2017) conducted a research 

about code-mixing used by Thai students in the organization at university of 

Muhammadiyah Malang or KMTM. She found that Thai students who wanted to 

learn English; they could use code-mixing in order to ease them in understanding. 

The use of code-mixing was very important for foreign students. However, they 

needed to learn English more seriously in order to master English.  

Bases on the all previous study above, the researcher try to give a 

contribution in code-mixing studies by analyzing the code-mixing used by Thai 

pop song (string music). The researcher needs to study about code-mixing that 

although code-mixing types that are used by in Thai pop songs. Therefore, the 

researcher writes the study in a thesis “An Analysis of English Code-Mixing in 

Thai Pop Songs (string music).” 

  

1.2Research Problems  

Based on the background of the study above, this study two statement of 

problem:  

1. What are the code-mixing found in Thai pop songs?  

2. What types of code-mixing are used in Thai pip songs?  
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1.3Objective of the Study  

Based on the problem, the purposes of the research are as follows:  

1. To find out how many code-mixing are using in Thai pop songs.  

2. To describe the types of code-mixing are used in Thai pop songs.  

 

1.4 Scope and Limitation  

Based on background of the study, the scope of the study is focuses 

on code-mixing used in Thai pop songs. This study is limitation on three 

of Thai pop songs; there are three examples of Thai pop songs, first is Too 

Much So Much Very Much by Bird Thongchai, second is ฮกั (Hug) by Bie 

The Star and the last is ย ู(You) By Golf &Milke.  

1.5 Significance of the study  

Theoretically, this study may bring advantages to develop language skill 

for students who are interested in sociolinguistic, especially about code-mixing. 

By reading this study, the reader will have a deeper understanding about code-

mixing and how to use it in real life. It is in order to make them better in 

communication. In addition, the researcher hopes the result of this study can be 

used as a source of information for other researchers who want to do a research in 

the same field in the different object.  
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1.6Definition of Key Terms  

- Code-mixing: code-mixing is when two languages used together, that speaker do 

not change from one language into another language in the course of a single 

speech. Wardhaugh, (2000).  

- Thai pop song: Thai pop music is kinds of Thai music likely western pop. It 

released in the 1970s–1980s, and that period it known as String music.  

 


